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Sicherheitsabblaseventil
VSBV 25
Für Erdgas, Stadtgas, Flüssig-
gas, Biogas

Betriebsanleitung
● Bitte lesen und aufbewahren

Alle in dieser Betriebsanleitung
aufgeführten Tätigkeiten dürfen
nur von autorisiertem Fachper-
sonal ausgeführt werden!

WARNUNG! Unsachgemäßer Ein-
bau, Einstellung, Veränderung, Be-
dienung oder Wartung kann Ver-
letzungen oder Sachschäden
verursachen. 
Anleitung vor dem Gebrauch le-
sen. Dieses Gerät muss nach den
geltenden Vorschriften installiert
werden.

Emniyet Firar Ventili
VSBV 25
Doπalgaz, µehirgaz∂, likitgaz,
biogaz

Kullan∂m K∂lavuzu
● Lütfen okuyun ve saklay∂n

Bu kullan∂m k∂lavuzunda aç∂k-
lanm∂µ olan tüm çal∂µmalar yal-
n∂zca yetkili personel taraf∂ndan
yap∂lacakt∂r!

UYARI! Talimatlara ayk∂r∂ yap∂lan
montaj, ayar, deπiµtirme, kullan∂m
ve bak∂m çal∂µmalar∂, yaralanma
veya maddi hasarlar∂n oluµmas∂na
neden olabilir. 
Cihaz∂ kullanmadan önce kullan∂m
k∂lavuzunu okuyun. Bu cihaz
geçerli olan teknik yönetmeliklere
göre monte edilmelidir.

Odpou‰tûcí pojistn˘
ventil VSBV 25
Pro zemní plyn, svítiplyn,
tekut˘ plyn, bioplyn

Návod k provozu
● Prosíme proãíst a dobfie

odloÏit

V‰echny v tomto návodu k pro-
vozu uvedené ãinnosti smí pro-
vádût jen odborn˘, autorizovan˘
personál!

V¯STRAHA! Neodborné zabu-
dování, nastavení, zmûny, obslu-
ha nebo údrÏba mohou vést k
ohroÏení zdraví a vûcn˘m ‰ko-
dám.
Pfied pouÏitím si proãíst návod.
Pfiístroj musí b˘t instalován podle
platn˘ch pfiedpisÛ.

Zawór wydmuchowy
bezpieczeƒstwa VSBV 25
do gazu ziemnego, koksowni-
czego, LPG, biogazu

Instrukcja obs∏ugi
● Instrukcj´ przeczytaç i prze-

chowaç

Wszystkie czynnoÊci opisane 
w niniejszej instrukcji obs∏ugi
mogà byç wykonywane wy∏àcz-
nie przez autoryzowany serwis!

UWAGA! Niefachowy monta˝, re-
gulacja, przeróbki, obs∏uga lub
konserwacja mogà byç przyczynà
wypadków i szkód materialnych.
Przed wykorzystaniem urzàdzenia
nale˝y przeczytaç instrukcj´ ob-
s∏ugi. Monta˝ urzàdzenia nale˝y
przeprowadziç zgodnie z obowià-
zujàcymi przepisami.
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Biztonsági lefuvatósze-
lep VSBV 25
Földgázhoz, városi gázhoz,
folyékony gázhoz, biogázhoz

Üzemeltetési utasítás
● Kérjük, olvassa el és œrizze

meg

Ezen üzemeltetési utasításban felsorolt
valamennyi tevékenységet kizárólag
erre feljogosított szakszemélyzettel
szabad elvégeztetni!

FIGYELMEZTETÉS! Szakszerætlen
beszerelés, beállítás, módosítás, ke-
zelés vagy karbantartás sérüléseket
vagy anyagi károkat okozhat.
Használat elœtt olvassa el az
utasítást. Ezt a készüléket a hatá-
lyos elœírásoknak megfelelœen kell
beépíteni.

VSBV

PN: 0,5 bar

Who: 0,5 b
Pso: 30 m

Sitz: 42 m

AGo: 30 m

www.kromschroeder.com
Osnabrück, Germany

T: -15 °C...+60 °C

Konformitäts-
erklärung
Wir erklären als Hersteller, dass das
Produkt VSBV, gekennzeichnet mit
der Produkt-ID-Nr. CE 0085AP0151,
die grundlegenden Anforderungen
folgender Richtlinien erfüllt:
– 90/396/EWG in Verbindung mit

DIN 3381,
– 97/23/EG in Verbindung mit 

DIN 3381.
Es stimmt überein mit dem bei der
zugelassenen Stelle 0085 geprüften
Baumuster.
Eine umfassende Qualitätssicherung
ist gewährleistet durch ein zertifizier-
tes Qualitätsmanagementsystem
nach DIN EN ISO 9001 gemäß An-
hang II Absatz 3 der Richtlinie
90/396/EWG und Anhang III Modul
D der Richtlinie 97/23/EG.

Elster GmbH

Umgebungstemperatur:
–15 °C bis +60 °C.
Betriebsdruck max.: 4 bar.
Eingestellter Abblasedruck pso:
Angabe auf dem Typenschild.
Wir empfehlen, vor jede Anlage ei-
nen Filter zu setzen.

Uygunluk beyan∂
∑malatç∂ firma olarak, Ürün Kod No.
CE 0085AP0151 ile iµaretlenmiµ
VSBV tipi ürünlerin, aµaπ∂daki te-
mel yönetmeliklere uygun
olduπunu beyan ederiz:
– DIN 3381 normu ile birlikte

90/396/AET,
– DIN 3381 normu ile birlikte

97/23/AB.
Yönetmeliklere uygun olarak iµaret-
lenmiµ ürünler, 0085 numaral∂ yet-
kili mercinin kontrol ettiπi numune-
ler ile ayn∂d∂r.
90/396/AET yönetmeliπinin Ek II
Paragraf 3 ve 97/23/AB yönetme-
liπinin Ek III Modül D ve DIN EN
ISO 9001 normuna göre olan serti-
fikalandırılmıµ kalite yönetim siste-
mine uygun olarak kalite güvencesi
saπlanmıµtır.

Elster GmbH

Ortam s∂cakl∂π∂:
-15’den +60 dereceye kadar
∑µletme bas∂nc∂ max.: 4 bar
Ayarlanan firar bas∂nc∂ pso:
Tip etiketi üzerinde belirtilmiµtir.
Her tesis önüne filtre uygulan-
mas∂n∂ tavsiye ederiz. 

Prohlá‰ení o shodû
Prohla‰ujeme jako v˘robce, Ïe
v˘robek VSBV, oznaãen identifi-
kaãním ãíslem v˘robku CE
0085AP0151 splÀuje základní
poÏadavky následující smûrnice:
– 90/396/EWG ve spojení s 

DIN 3381,
– 97/23/EG ve spojení s 

DIN 3381.
V˘robek souhlasí s prozkou‰en˘m
konstrukãním vzorem notifikova-
nou zku‰ebnou 0085.
Rozsáhlé ji‰tûní jakosti je zaruãe-
no certifikovan˘m systémem ma-
nagementu jakosti podle DIN EN
ISO 9001, podle pfiílohy II, odsta-
vec 3 smûrnice 90/396/EWG a
pfiílohy III, modul D smûrnice
97/23/EG.

Elster GmbH

Teplota okolí: -15 °C aÏ +60 °C.
Provozní tlak max.: 4 bary.
Nastaven˘ odpou‰tûcí tlak pso:
údaj na typovém ‰títku.
Pfied kaÏdé zafiízení doporuãuje-
me zabudovat filtr. 

Deklaracja zgodnoÊci
Jako producent oÊwiadczamy, ˝e
produkt VSBV, oznaczony nume-
rem identyfikacyjnym produktu CE
0085AP0151, spe∏nia podstawo-
we wymagania nast´pujàcych dy-
rektyw:
– 90/396/EWG w powiàzaniu 

z DIN 3381,
– 97/23/EG w powiàzaniu 

z DIN 3381.
Odpowiada on wzorowi kon-
strukcyjnemu poddanemu próbom
przez dopuszczonà placówk´
0085.
Gruntowna kontrola jakoÊci jest
zapewniona przez certyfikowany
system nadzoru jakoÊci wed∏ug
DIN EN ISO 9001 zgodnie z
za∏àcznikiem II ust´p 3 dyrektywy
90/396/EWG i z za∏àcznikiem III,
modu∏ D dyrektywy 97/23/EG.

Elster GmbH

Temperatura otoczenia:
-15 °C do +60 °C
Maks. ciÊnienie robocze: 4 bar
Nastawione ciÊnienie upustowe
pso:
patrz tabliczka znamionowa.
Zalecamy zinstalowanie filtra na
wlocie ka˝dej instalacji. 
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�		
�ы в качестве изготовителя заявляем,
что изделие VSBV, обозначенное
идентификационным номером CE
0085AP0151, соответствует основным
требованиям следующих директив:
– 90/396/EEC в сочетании с нормой

DIN 3381,
– 97/23/EC в сочетании с нормой DIN

3381.
�зделие полностью соответствует
проверенному допусковым учреждени-
ем 0085 образцу.
!сеобъемлющее обеспечение качест-
ва достигается благодаря сертифи-
цированной системе управления ка-
чеством в соответствии с нормой DIN
EN ISO 9001 (#�$, %вропейский
стандарт, �&О), согласно приложения
II, абзац 3 директивы 90/396/EEC и
приложения III, модуль D директивы
97/23/EC.

“Elster GmbH“
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Megfelelœségi nyilatkozat
Mint gyártók ezennel kijelentjük,
hogy a VSBV típusú termék, ame-
lyet a CE 0085AP0151. gyárt-
mányazonosító szám jelöl, teljesíti
az alábbi irányelv alapvetœ követel-
ményeit:
– 90/396/EGK a DIN 3381-gyel

kapcsolatban,
– 97/23/EK a DIN 3381-gyel 

kapcsolatban.
Megegyezik a 0085. engedélyezœ
helyen megvizsgált gyártási min-
tapéldányokkal.
A minœség átfogó biztosítását sza-
vatolja egy a DIN EN ISO 9001.
szerinti igazolt minœségi irányítási
rendszer a 90/396/EGK. irányelv II.
függelék, 3. bekezdésnek megfe-
lelœen és a 97/23/EK. irányelv III.
függelék D szakasza szerint.

Elster GmbH

Környezeti hœmérséklet:
-15 °C-tól +60 °C-ig.
Üzemi nyomás max.: 4 bar.
Beállított lefúvó nyomás pso: 
a típustáblán megadva.
Javasoljuk minden berendezés elé
egy szærœ elhelyezését. 

2.1.3 Edition 09.09

Elster GmbH
Postfach 2809
49018 Osnabrück
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Abblaseventil in die
Rohrleitung einbauen
● Verschlusskappen entfernen.
➔ Durchflussrichtung beachten:

Pfeil am Gehäuse.
➔ Einbau in waagerechte Rohrlei-

tung: 
Abblasedruck bis 100 mbar: nur
180° oberer Sektor.
Abblasedruck über 100 mbar:
Einbau beliebig.

➔ In senkrechte Rohrleitung: 
Einbau beliebig.

➔ Abweichung des werkseitig vor-
eingestellten Ausgangsdrucks pa:
bei Einbau in senkrechte Rohrlei-
tung -4 mbar, bei Einbau in waa-
gerechte Rohrleitung mit Feder-
dom im unteren Sektor -8 mbar.

➔ Das Gerät nur mit Wetterschutz
im Freien lagern oder einbauen.

➔ Das Gehäuse darf kein Mauer-
werk berühren, Mindestabstand:
20 mm.

➔ Zugelassenes Dichtmaterial ver-
wenden.

➔ Passenden Schraubenschlüssel
verwenden – Federdom nicht als
Hebel benutzen!

➔ Kugelhahn vor VSBV einbauen.

Dichtheit prüfen
● Sicherheitsabblaseventil unter

Druck setzen – Eingang 0,9 x pso.
Rohrenden abseifen.

Firar ventilinin boru
hatt∂na montaj∂
● Koruma kapaπ∂n∂ ç∂kar∂n.
➔ Ak∂µ yönüne dikkat edin: Gövde

üzerindeki ok iµareti.
➔ Yatay boru hattına monte edile-

cektir:
Firar bas∂nc∂ 100 mbar'a kadar:
Yaln∂zca 180 derece, üst bölüm.
Firar bas∂nc∂ 100 mbar üzerinde:
Montaj herhangi bir konumda
yap∂labilir.

➔ Dikey boru hatt∂nda:
Montaj herhangi bir konumda
yap∂labilir.

➔ Fabrika çıkıµı ön ayarlı pa çıkıµ
basıncında sapma:
Dikey boru hattında monte edil-
diπinde -4 mbar, alt sektörde yay
baµlıklı yatay boru hattında mon-
te edildiπinde -8 mbar.

➔ Cihazı ancak hava tesirlerine
karµı koruyucuyla dıµarıda mu-
hafaza veya monte edin.

➔ Gövde duvara temas etmemeli-
dir, duvara en az 20 mm mesafe
b∂rak∂lacakt∂r.

➔ Kullan∂m∂na izin verilen conta
malzemesi kullan∂n.

➔ Uygun alet kullan∂n, yay kulesini
dayanak kolu olarak kullan-
may∂n!

➔ VSBV önüne küresel vana mon-
te edin.

S∂zd∂rmazl∂k kontrolü
● Emniyet firar ventiline bas∂nç uy-

gulay∂n – Giriµ 0,9 x pso.
Boru uçlar∂na sabunlu su sürün.

Odpou‰tûcí ventil zabu-
dovat do potrubí
● Odstranit uzavírací víko.
➔ Dbát na smûr proudûní: ‰ipka

na pouzdfie.
➔ Zabudování do vodorovného

potrubí:
odpou‰tûcí tlak do 100 mbar:
pouze 180° v horním sektoru,
odpou‰tûcí tlak nad 100 mbar:
instalace libovolná.

➔ U svisl˘ch potrubí: 
instalace libovolná.

➔ Odchylka od ve v˘robû nasta-
veného v˘stupního tlaku pa:
pfii zabudování do svislé vedení
trubek -4 mbar, pfii zabudování
do vodorovného vedení trubek s
pouzdrem pruÏiny v dolním
sektoru -8 mbar.

➔ Pfiístroj skladovat nebo zabudo-
vat venku jen s ochranou proti
povûtrnostním vlivÛm.

➔ Tûleso ventilu se nesmí dot˘kat
zdi: minimální odstup 20 mm.

➔ PouÏít pfiipu‰tûn˘ tûsnící mate-
riál.

➔ PouÏít vhodn˘ klíã – pouzdro
pruÏiny nesmí b˘t pouÏito jako
páka.

➔ Zabudovat pfied VSBV kulov˘
kohout.

Zkou‰ka tûsnosti
● Odpou‰tûcí bezpeãnostní ventil

natlakovat – vstupní tlak 0,9 x
pso.
Místa spojÛ potfiít m˘dlov˘m
roztokem.

Monta˝ zawóru wyd-
muchowego w przewo-
dzie rurowym
● Usunàç zaÊlepki.
➔ Przestrzegaç kierunku przep∏y-

wu: patrz strza∏ka na obudowie.
➔ Wn´trza przewodów rurowych

nale˝y oczyÊciç.
➔ Monta˝ w poziomym przewo-

dzie rurowym: 
ciÊnienie upustowe do 100 mbar:
tylko górny sektor 180°.
ciÊnienie upustowe ponad 
100 mbar: po∏o˝enie zabudowy
dowolne.

➔ W pionowym przewodzie rurowym:
po∏o˝enie zabudowy dowolne.

➔ Odst´pstwa fabrycznie nasta-
wionego ciÊnienia wylotowego
pa:
przy zabudowie w przewodzie
pionowym -4 mbar, przy zabu-
dowie w przewodzie poziomym
z kopu∏kà os∏onowà spr´˝yny w
sektorze dolnym -8 mbar.

➔ Urzàdzenie wolno magazyno-
waç lub montowaç na wolnym
powietrzu wy∏àcznie pod wa-
runkiem zastosowania zabez-
pieczenia przed wp∏ywem czyn-
ników pogodowych.

➔ Korpus nie mo˝e dotykaç Êcia-
ny, minimalny odst´p wynosi 
20 mm.

➔ Stosowaç dopuszczone mate-
ria∏y uszczelniajàce.

➔ Wykorzystaç pasujàcy klucz –
nie u˝ywaç kopu∏ki korpusu ja-
ko dêwigni!

➔ Przed VSBV zabudowaç zawór
kulowy.

Kontrola szczelnoÊci
● Doprowadziç ciÊnienie do za-

woru wydmuchowego bezpie-
czeƒstwa – wlot: 0,9 x pso.
Koƒce rur pokryç roztworem
mydlin.
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➔ Отклонение предварительно уста-
новленного на заводе-изгото-
вителе выходного давления pa:
при встраивании в вертикально
расположенный трубопровод -4 мбар,
при встраивании в горизонтально
расположенный трубопровод с
корпусом клапана в нижнем
секторе -8 мбар.

➔ Xранить или монтировать прибор
под открытым небом разреша-
ется только с защитой от атмос-
ферных воздействии.
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A lefuvatószelep besze-
relése a csœvezetékbe
● Távolítsa el a zárósapkát.
➔ Ügyelje az átfolyási irányra: a

házon lévœ nyíl.
➔ Beszerelés vízszintes csœve-

zetékbe:
100 mbar-t meg nem haladó le-
fúvó nyomásnál: csak a 
180 °-os felsœ szektorban.
100 mbar-t meghaladó lefúvó
nyomásnál: a beszerelés tet-
szœleges.

➔ Függœleges csœvezetékben:
a beszerelés tetszœleges.

➔ A gyárilag beállított pa kimeneti
nyomás eltérése:
függœleges csœvezetékbe sze-
relés esetén -4 mbar, vízszintes
csœvezetékbe történœ, rugóto-
ronnyal, az alsó szektorba való
beszerelés esetén -8 mbar.

➔ A készüléket a szabadban
idœjárási hatásoktól védett hely-
en tárolja vagy szerelje.

➔ A ház nem érinthet falazatot, a
legkisebb távolság 20 mm.

➔ Használjon fel engedélyezett
tömítœanyagokat.

➔ Használjon fel megfelelœ csavar-
kulcsot – a rugóházat ne hasz-
nálja emelœnek!

➔ A VSBV elé szereljen be golyós
csapot.

A tömörség ellenœrzése
● A biztonsági lefuvatószelepet

helyezze nyomás alá – bemehet
0,9 x pso.
A csœvégeket szappanozza be.
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Abblasedruck pso
umstellen
● Kugelhahn vor dem VSBV

schließen.
● Verschlusskappe 2 mit 10 mm

Sechskantstiftschlüssel ab-
schrauben.

● Druck in der Leitung zwischen
Kugelhahn und VSBV, z. B. mit
Pumpe – nicht mit Brenngas –,
am

● Messnippel 1 auf gewünschten
Abblasedruck erhöhen oder sen-
ken.

● Federeinstellschraube 3 mit pas-
sendem Schraubendreher dre-
hen –
Im Uhrzeigersinn: Abblasedruck
höher. 
Gegen Uhrzeigersinn: Abblase-
druck niedriger. 
Abblasedruck so einstellen, dass
das Ventil gegen den geforderten
Abblasedruck gerade noch dicht
ist.

● Verschlusskappe 2 (mit Dich-
tungsring) wieder aufsetzen und
mit Sechskantstiftschlüssel fest-
ziehen.

● Messnippel 1 verschließen.
● Kugelhahn öffnen.
➔ Der Kugelhahn muss während

des Betriebes geöffnet sein.

Liegt der gewünschte 
Ausgangsdruck nicht im
oberen Einstellbereich
who
– Angabe auf dem Typenschild –
Feder entsprechend dem Abblase-
druck aus der Federtabelle aus-
wählen. 
● Kugelhahn vor dem VSBV

schließen.
● Federeinstellschraube 3 ganz

herausdrehen.
● Feder herausnehmen.
● Neue Feder einsetzen – Aufkleber

aus dem Verpackungsbeutel
nehmen und unter das Typen-
schild des Sicherheitsabblase-
ventils kleben!

● Federeinstellschraube 3 wieder
eindrehen.

● Gewünschten Abblasedruck pso
einstellen wie oben.

WARNUNG! Der Federdom 4 ist
mit dem Ausgang 5 verbunden.
Der Ausgang 5 darf nur mit einer
Ausblaseleitung verbunden wer-
den.

Firar bas∂nc∂n∂n pso
deπiµtirilmesi
● VSBV önündeki küresel vanay∂

kapat∂n.
● Kapaπ∂ 2 10 mm'lik pim anahtar∂

ile sökün.
● Küresel vana ve VSBV

aras∂ndaki boru hatt∂ndaki
bas∂nç deπerini, örneπin pompa
ile – yanma gaz∂ ile yap∂lmaya-
cakt∂r – 

● Ölçme nipelinde 1 istenilen firar
bas∂nc∂na yükseltin veya azalt∂n.

● Yay ayar civatas∂n∂ 3 uygun tor-
navida ile döndürün
Saat yelkovan∂ yönünde: firar
bas∂nc∂ yükselir.
Saat yelkovan∂n∂n tersi yönün-
de: firar bas∂nc∂ azal∂r.
Firar bas∂nc∂n∂, ventil, talep edi-
len firar bas∂nc∂na karµ∂ hemen
hemen daha s∂zd∂rmaz olacak
µekilde ayarlay∂n.

● Kapaπ∂ 2 (conta ile) tekrar tak∂n
ve pim anahtar∂ ile s∂k∂n.

● Ölçme nipelini 1 kapat∂n.
● Küresel vanay∂ aç∂n.
➔ Küresel vana iµletme esnas∂nda

aç∂k olmal∂d∂r.

∑stenilen ç∂k∂µ bas∂nc∂
üst ayar aral∂π∂nda ol-
mad∂π∂nda who
– Tip etiketi üzerindeki bilgiler –
Firar bas∂nç deπerine göre yay∂ yay
tablosundan seçin.
● VSBV önündeki küresel vanay∂

kapat∂n.
● Yay ayar civatas∂n∂ 3 tamamen

sökün.
● Yay∂ sökün.
● Yeni yay∂ tak∂n – Ambalaj torbas∂

içindeki etiketi ç∂kar∂n ve emniy-
et firar ventili tip levhas∂n∂n alt∂na
yap∂µt∂r∂n!

● Yay ayar civatas∂n∂ 3 tekrar
tak∂n.

● ∑stenilen firar bas∂nç deπerini pso
yukar∂da aç∂kland∂π∂ µekilde
ayarlay∂n.

UYARI! Yay kulesi 4 ç∂k∂µa 5
baπl∂d∂r. Ç∂k∂µ 5 yaln∂zca bir firar
boru hatt∂na baπlanacakt∂r.

Pfiestavení
odpou‰tûcího tlaku pso
● Uzavfiít kulov˘ kohout pfied

VSBV.
● 6ti hrann˘m nástrãkov˘m

klíãem velikosti 10 od‰roubovat
uzavírací kryt 2.

● Tlak v potrubí mezi kulov˘m ko-
houtem a VSBV – napfi. pomocí
kompresu – nikoliv s hofilav˘m
plynem –

● na mûfiícím v˘vodu 1 zv˘‰it ne-
bo sníÏit.

● Odpovídajícím ‰roubovákem
toãit stavûcím ‰roubem 3 –
ve smyslu hodinov˘ch ruãiãek:
vypou‰tûcí tlak se zvy‰uje.
Proti smyslu hodinov˘ch
ruãiãek: vypou‰tûcí tlak se
sniÏuje. 
Odpou‰tûcí tlak se musí nasta-
vit tak, aby ventil proti poÏado-
vanému tlaku právû tûsnil.

● Uzavírací kryt 2 (s tûsnícím
krouÏkem) znovu nasadit a
utahnout imbusov˘m klíãem.

● Uzavfiít mûfiící v˘vod 1.
● Otevfiít kulov˘ kohout.
➔ Kulov˘ kohout musí b˘t bûhem

provozu otevfien.

NeleÏí-li Ïádan˘ v˘stup-
ní tlak v horní nastavo-
vací oblasti who:
– údaj na typovém ‰títku –
Zvolit z tabulky pruÏinu odpovída-
jící poÏadovanému odpou‰tûcímu
tlaku.
● Uzavfiít kulov˘ kohout pfied

VSBV.
● Zcela vy‰roubovat stavûcí

‰roub pruÏiny 3.
● Vyjmout pruÏinu.
● VloÏit novou pruÏinu – vyjmout

nálepku z pfiiloÏeného balíãku a
nalepit ji pod typov˘ ‰títek bez-
peãnostního-odpou‰tûcího ven-
tilu!

● Znovu za‰roubovat stavûcí
‰roub 3.

● Nastavit odpou‰tûcí tlak pso
uveden˘m zpÛsobem.

V¯STRAHA! Pouzdro pruÏiny 4
je spojeno s v˘stupem 5. V˘stup
5 smí b˘t napojen pouze na od-
pou‰tûcí potrubí.

Zmiana wartoÊci ciÊnie-
nia upustowego pSO
● Zamknàç zawór kulowy przed

VSBV.
● Wykr´ciç zaÊlepk´ 2 przy po-

mocy klucza ko∏kowego do Êrub
z ∏bem o gnieêdzie szeÊciokàt-
nym 10 mm.

● Zwi´kszyç lub zmniejszyç ciÊ-
nienie w przewodzie pomi´dzy
zaworem kulowym i VSBV, np.
przy pomocy pompy – nie wol-
no stosowaç palnego gazu – na

● przy∏àczce pomiarowej 1 do wy-
maganej wartoÊci ciÊnienia
upustowego.

● Obracaç Êrub´ nastawczà spr´-
˝yny 3 odpowiednim wkr´takiem:
zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazówek zegara: wy˝sze ciÊ-
nienie upustowe,
przeciwnie do kierunku ruchu
wskazówek zegara: ni˝sze ciÊ-
nienie upustowe.
Nastawiç ciÊnienie upustowe
tak, aby przy wartoÊci ciÊnienia
niemal równej ciÊnieniu upusto-
wemu zawór nie ulega∏ jeszcze
wyzwoleniu.

● Na powrót osadziç zaÊlepk´ 2
(z pierÊcieniem uszczelniajàcym)
i dociàgnàç kluczem do Êrub 
z ∏bem o gnieêdzie szeÊciokàtnym.

● Zamknàç przy∏àczk´ pomiarowà 1.
● Otworzyç zawór kulowy.
➔ W czasie pracy instalacji zawór

kulowy pozostawiç otwarty.

JeÊli wymagane ciÊnie-
nie wylotowe nie le˝y 
w górnym zakresie
regulacji who:
– Patrz informacja na tabliczce
znamionowej. – 
Z tabeli spr´˝yn wybraç spr´˝yn´
odpowiadajàcà wartoÊci ciÊnienia
upustowego.
● Zamknàç zawór kulowy przed VSBV.
● Wykr´ciç ca∏kowicie Êrub´ na-

stawczà spr´˝yny 3.
● Wyjàç spr´˝yn´.
● Osadziç nowà spr´˝yn´ –

wyjàç nalepk´ z opakowania 
i nakleiç pod tabliczkà znamio-
nowà zaworu wydmuchowego
bezpieczeƒstwa!

● Ponownie wkr´ciç Êrub´ nasta-
wczà spr´˝yny 3.

● Nastawiç wymagane ciÊnienie
upustowe pso w sposób opisany
powy˝ej.

OSTRZE˚ENIE! Kopu∏ka gnia-
zda spr´˝yny 4 jest po∏àczona 
z wylotem 5. Wylot 5 wolno
∏àczyç wy∏àcznie z przewodem
wydmuchowym.
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A pso lefúvó nyomás
megváltoztatása
● Zárja el a VSBV elœtt lévœ golyós

csapot.
● Csavarja le a 2 zárósapkát egy

10 mm-es hatlapú imbuszkulcs-
csal.

● A golyóscsap és a VSBV között
a vezetékben, pl. egy pumpa
segítségével – de nem éghetœ
gázzal – a nyomást

● fokozza vagy csökkentse az 1
mérœ-csœvégen a kívánt lefúvó
nyomás mértékére.

● Forgassa el a 3 rugóbeállító csa-
vart megfelelœ csavarhúzóval –
az óramutató járásával mege-
gyezœ irányban: a lefúvó
nyomás növekszik.
Az óramutató járásával ellenté-
tes irányban: a lefúvó nyomás
csökken.
A lefúvó nyomást úgy állítsa be,
hogy a szelep a kívánt lefúvó
nyomással szemben még éppen
tömören zárjon.

● A 2 zárósapkát (tömítœgyærævel)
újból helyezze vissza és hatlapú
imbuszkulccsal szorosan húzza
meg.

● Zárja el az 1 mérœcsonkot.
● Nyissa a golyós csapot.
➔ A golyós csapnak üzem közben

nyitva kell lenni.

Ha a kívánt kimenœ
nyomás nem a who felsœ
beállítási tartományon
belül helyezkedik el
– a típustáblán megadva –
a rugótáblázatból válassza ki a le-
fúvó nyomásnak megfelelœ rugót.
● Zárja el a VSBV elœtt lévœ golyós

csapot.
● A 3 rugóbeállító csavart teljesen

csavarja ki.
● Vegye ki a rugót.
● Helyezze be az új rugót – vegye

ki a csomagolótasakból az önta-
padó címkét és ragasza fel a
biztonsági lefúvószelep típus-
táblája alá!

● A 3 rugóbeállító csavart újból
csavarja be.

● Állítsa be a kívánt lefúvó nyo-
mást pso a fent leírtak szerint.

FIGYELMEZTETÉS! A 4 ru-
góház az 5 kimenettel össze van
kötve. Az 5 kimenethez csak egy
kifúvó vezetéket szabad csatla-
koztatni.

VSBV Who: 0,5 b

www.kromschroeder.com
Osnabrück, Germany
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Das Sicherheitsabblase-
ventil ist wartungsfrei
Zu empfehlen ist eine Funktionsprü-
fung einmal im Jahr.
Beim Einsatz mit Biogas empfehlen
wir zunächst eine halbjährliche War-
tung.

Federtabelle
Abblase- Federkenn- Bestell-Nr.
druckbe- zeichnung
reich 
in mbar

20 – 40 rot 7 544 1805
35 – 50 gelb 7 544 1806
45 – 75 grün 7 544 1807
70 – 170 blau 7 544 1808
165 – 330 schwarz 7 544 1809
320 – 500 weiß 7 544 1810

Technische Änderungen, die dem
Fortschritt dienen, vorbehalten.

Bei technischen Fragen wenden Sie
sich bitte an die für Sie zustän-
dige Niederlassung/Vertretung. Die
Adresse erfahren Sie im Internet
oder bei der Elster GmbH.
Zentrale Kundendienst-Einsatz-
Leitung weltweit:
Elster GmbH
Tel. +49 (0)5 41/12 14-3 65
Tel. +49 (0)5 41/12 14-4 99
Fax +49 (0)5 41/12 14-5 47

Teknik deπiµiklik hakk∂ sakl∂d∂r.

Teknik sorularınız olduπunda lütfen
sizin için sorumlu olan µubeye/
temsilciliπe danıµınız. ∑lgili adresler
Internet sayfamızda veya 
Elster GmbH firmasından temin
edilebilir.

Technické zmûny slouÏící v˘voji
jsou vyhrazeny.

Pfii technick˘ch dotazech se obraÈ-
te prosím na odpovídající poboã-
ku/zastoupení. Adresu se dozvíte
z Internetu nebo od Elster GmbH.

Zmiany techniczne s∏u˝àce post´-
powi technicznemu zastrze˝one.

W przypadku zapytaƒ natury tech-
nicznej prosimy o zwrócenie si´
do w∏aÊciwej filii/przedstawiciel-
stwa firmy. Adresy zamieszczono
w Internecie, informacjami na te-
mat adresów s∏u˝y tak˝e firma 
Elster GmbH.
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“Elster GmbH“.

A mæszaki fejlœdést szolgáló vál-
toztatások jogát fenntartjuk.

Mæszaki kérdésekkel kérjük fordul-
jon az Ön számára illetékes kiren-
deltséghez/képviselethez. Ezek
címét az internetrœl vagy a 
Elster GmbH cégtœl tudhatja meg.

Elster GmbH
Postfach 28 09
D-49018 Osnabrück
Strotheweg 1
D-49504 Lotte (Büren)
Tel. +49 (0)5 41/12 14-0
Fax +49 (0)5 41/12 14-3 70
info@kromschroeder.com
www.kromschroeder.de

Emniyet Firar Ventili
bak∂m gerektirmez
Y∂lda bir defa fonksiyon kontrolun-
un yap∂lmas∂ tavsiye edilir.
Biogaz∂ ile yap∂lan iµletmelerde her
alt∂ ayda bir bak∂m yap∂lmas∂ tav-
siye edilir.

Yay tablosu

20 – 40 k∂rm∂z∂ 7 544 1805
35 – 50 sar∂ 7 544 1806
45 – 75 yeµil 7 544 1807
70 – 170 mavi 7 544 1808
165 – 330 siyah 7 544 1809
320 – 500 beyaz 7 544 1810

Firar
bas∂nç
bölümü
mbar

Yay iµaret-
lemesi

Sipariµ
No.

Pojistn˘ odpou‰tûcí
ventil nevyÏaduje 
údrÏbu
Doporuãujeme funkãní kontrolu
jednou za rok.
Pfii pouÏití v oblasti bioplynÛ do-
poruãujeme napfied pÛlroãní údrÏ-
bu.

Tabulka pruÏin

20 – 40 ãervené 7 544 1805
35 – 50 Ïluté 7 544 1806
45 – 75 zelené 7 544 1807
70 – 170 modré 7 544 1808
165 – 330 ãerné 7 544 1809
320 – 500 bílé 7 544 1810

odpou‰-
tûcí tlako-
v˘ rozsah
v mbar

oznaãení
pruÏin

objednací
ãíslo

Zawór wydmuchowy
bezpieczeƒstwa nie
wymaga konserwacji!
Zalecane jest przeprowadzenie
kontroli dzia∏ania raz w roku.
Przy stosowaniu biogazu z rozk∏a-
du Êmieci konserwacj´ nale˝y na
poczàtek podejmowaç co pó∏ roku.

Tabela spr´˝yn

20 – 40 czerwona 7 544 1805
35 – 50 ˝ó∏ta 7 544 1806
45 – 75 zielona 7 544 1807
70 – 170 niebieska 7 544 1808
165 – 330 czarna 7 544 1809
320 – 500 bia∏a 7 544 1810

Zakres
ciÊnienia
upustowe-
go mbar

Oznacze-
nie spr´-
˝yny

Nr
zamów.
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A biztonsági lefuvatósze-
lep karbantartást nem
igényel
Ajánlott az évenkénti mæködésel-
lenœrzés.
Biogázzal történœ alkalmazás
esetén eleinte félévenkénti karban-
tartást javasolunk.

Rugótáblázat

20 – 40 piros 7 544 1805
35 – 50 sárga 7 544 1806
45 – 75 zöld 7 544 1807
70 – 170 kék 7 544 1808
165 – 330 fekete 7 544 1809
320 – 500 fehér 7 544 1810

Lefúvó-
nyomás-
tartomány
mbar

Rugó
megjelölé-
se

Rendelési
szám


